Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
T Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

o

daya IEni-nAyaki

In the kRti ‘daya IEni bratuku’ — rAga nAyaki, Srl tyAgarAja pleads with
Lord to have mercy on him.

P daya IEni bratuk(E)mi
ldaSaratha rAmanl

A vayasu nUr(ai)na(y)l
vasudhan(E)lina kAni (daya)

C rAj(A)dhirAja rati rAja Sata IAvaNya
pUja japamula vELa pondugAn(e)duTa
rAjilli IOk(A)ntaranga marmamu telipi
2rAji sEyani tyAgarAja 3sannuta nldu (daya)

Gist

O Lord Srl rAma, son of King daSaratha! O Overlord of Kings! O Lord
whose beauty is like that of a hundred cupids! O Lord well-praised by this
tyAgarAja!

What for such a livelihood without Your grace -

(a) even if one is lives a hundred years,

(b) even if one rules this whole World, and

(c) unless during worship and prayer, shining befittingly before me, You
do not satisfy me by explaining the inner secrets of the World?

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma, son of King daSaratha! What for (Emi) such a
livelihood (bratuku) (bratukEmi) without (IEni) Your (nl) grace (daya)?

A Even (aina) if one is lives a hundred (nUru) years (vayasu) (literally old),
and (kAni) even if one rules (Elina) this (I) (nUrainayl) whole World
(vasudhanu) (vasudhanElina),
O Lord Srl rAma son of King daSaratha! what for such a livelihood
without Your grace?



C O Overlord (adhirAja) of Kings (rAja) (rAjAdhirAja)! O Lord whose
beauty (IAvaNya) is like that of a hundred (Sata) cupids — Lord (rAja) of rati —
(wife of cupid)!

O Lord Srl rAma son of King daSaratha! O Lord well-praised (sannuta)
by this tyAgarAja!

what for such a livelihood, without Your (nldu) grace, in which,

during (vELa) worship (pUja) and prayer (japamula), shining (rAjilli)
befittingly (pondugAnu) before (eduTa) me (pondugAneduTa), and

not satisfying (rAji sEyani) me by explaining (telipi) (literally informing)
the inner (antaranga) secrets (marmamu) of the World (I0ka) (IOkAntaranga)?

Notes —
Variations —
! — daSaratha rAma — dASarathl rAma.

3 —sannuta nldu — sannuta.
References —
Comments -

2 — rAji — this has been derived from urdu word ‘rAzi’ which means
'satisfy', ‘consent’, ‘agree’, ‘pacify’, ‘soothe’ etc.

Devanagari
9. 37 & Fq(F)H IIRT T A ()
31, TG (DA Fga()ieT wi (3)
7. (S ERTST T ST 91 S[avg
1 T 4 g
I BI()Rg THY e
TR HAH @RS T 15 (%)

English with Special Characters

pa. daya 1&ni bratu(ke)mi daSaratha raima ni (da)
a. vayasu nii(rai)na(yi) vasudha(ne)lina kani (da)
ca. ra(ja)dhiraja rati raja Sata lavanya

puja japamula véla ponduga(ne)duta

rajilli 1o(ka)ntaranga marmamu telipi

raji séyani tydgaraja sannuta nidu (da)

Telugu
0. 0% B BB SFEH T°50 (&)



. HA J0°(B)H(00T°) HF(DHOD 52 (&)
WD, or(e)Qoe 3& oes Fe¢h SEEA

ez 2HB0O DY TR0

o2 S*(5)Y6 0850 SO

O 0N Eegriore DS D (&)

Tamil
u. sw Cevall LrpgCald s*evrs? grmw 6 (Hw)
. cuweve Frenperud) cueveg Cemellen smefl (Hiw)
g Jremslrre rél rre avs eomeenT
L suwe Geuer Gurhbgrsm(@engrL
rredlevall Coomamparmis I Ggesia
gredl Cenwiefl Swreymey everens Bg° (Hw)

seowwnn GenpliCueier, sergymon! o erg,

auwg BIDTIEID, SEIQSSMS ,aiiq 4 gILD
2 agl seowiwpn LenpliGluee, sgggymor!

orerssrGe! mim @réudaseien erfCarCer!
yeng, Geu Geueneruier, GQummdsons erdlifle
QalThgl, 2 wasder 26 wmwsSHamars Csflelsg,
OONS, Hwrsrreeame fpss CurHpLGUHCHTCe!
2 argl sewwpy WenwliGluerer, sarsymomn!

Qréud - wenosar

Kannada
B. B0 SeQ B0(3¢)e0 BBTR Teed Je (B)
€. SoDHRD 39(3))J(Ae) BF(J¢)OI 5 (1)
23. 03(230)R02% B8 Tt 38 @DESE’%

RO WRRVO 368 FpPNe(I)oe

03§ Ae(B9)I0B DT, 30 3O

0023 KEODA ooz ARNZ D (B)
Malayalam
al. B eaim] (nIm)(Gs)al BuooLn o M (3)

@n. AUWav) M(een)m(@T) armyw(em)ailm &oml (3)
al. ©9(20)WIEIR OO 0O VO AIDAI6M



al}22 RalM)Al GAUS 6aldmyNI(6Mm)E)S
©o=lall cel(£0)Mmoesw adna) e@ellall
0] srvm] @{ONEIR MVaN)® MIBY (3)

Assamese

. T @I TN TR I A ()

. I A FRAFH I ¢)

5. ISR I I # O AN
G G [T AT (B
TGl ETIENBIR T (ofetf
G el SRS SR A ()

Bengali

o, 7 @ ()N T I A ()

. IT] CNHA) (AT I (1)

5. Fi(@igrer o Iher =o o1k
S G @& (AN
ATGE TSI W (ofetfsf
G el sgire S A )

Gujarati
W et dAlet old(3)R e2ra 2 <l (¢)
AUy o (R)et(dl) au()(etat silet (¢)
A, RACVWERLY [ Y 2l AlaRy
Yoy vyl da Ylegali(al)ge
A(V[eat cdl(sl)ectgal Wy dlal
AV Aulel Ry A «dlg (¢)

Oriya
- Q% 6AG QC(EMH GEae QI @1 ()
g 40 QUEELAAD GLUEMRNR BIG (@)



8- QU@DIAG Q6 QL €6 AIGE
da G99M 68R 6010616296
Q@R AI@HBAEP AAY 66ad
Qld 699@ GYIdQIG 996 @19 (@)

Punjabi
U. T s g3(3)H Tree IH 3 ()
. 2wl 3(3)a(ul) @nu(®)s ofs (2)
9. 3(m)faeH 3f3 7 73 B
YA AUHE 28 UsEdr(s)ee
ITrfs B(a7)a39=d1 HoHH 3fefu
A Aefs 3999 He3 3l (8)
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